
Slang mo�na �r�wnie dobr�e u�na� �a poe�j� cod�ienno�ci, poniewa� pe�ni on 
w �nac�nym stopniu t� sam� funkcj� co poe�ja; to �nac�y, �e obra�owo wyra�a od�
c�ucia lud�i �wi��ane � �yciem i r�ec�ami, jakie oni napotykaj� w �yciu�1. Jest on �ci�
�le �wi��any � pr�ek�adem ro�umianym �ar�wno s�eroko, jak i w�sko. W pierws�ym 
uj�ciu, kt�re jest semiotyc�ne i psychologic�ne, elementarny akt my�lenia u�naje si� 
�a pr�ek�ad, a dialog traktuje jako podstawowy mechani�m pr�ek�adu2, ro�umienie 
�a� to pr�ek�ad � naturalnego j��yka na mow� wewn�tr�n� (odwrotny pr�ek�ad jest 
wypowied�i��3. W drugim uj�ciu pr�yjmuje si� �a Romanem Jakobsonem ro�r��nie�
nie pr�ek�adu interlingwalnego, intralingwalnego i intersemiotyc�nego4. 

�jawisko slangu b�d�ie tu pr�edmiotem uwagi na pr�yk�ad�ie dw�ch pierw�
s�ych typ�w t�umac�enia. Je�li jednak slang w t�umac�eniu mi�d�yj��ykowym jest 
pr�b� oddania w pr�ek�ad�ie pr�ynajmniej niekt�rych cech stylistyc�nych orygi�
na�u5, to w t�umac�eniu we wn�tr�j��ykowym mamy rac�ej do c�ynienia � pewnym 
eksperymentem stylistyc�nym, p�j�ciem na pr�ek�r oc�ekiwaniom c�ytelnic�ym, 
pr�b� oddania og�lnego (literackiego� j��yka orygina�u �a pomoc� jego odmiany 
�rodowiskowej c�y �awodowej. �e w�gl�du na sw�j eksperymentalny charakter 
pr�ek�ad intralingwalny w�bud�a wi�cej kontrowersji. Istniej� oc�ywi�cie pr�ypad�
ki granic�ne, np. fragmenty Ewangelii w polskim slangu hiphopowym, kt�re mo�na 
ro�patrywa� jako pr�yk�ad t�umac�enia intralingwalnego w obr�bie pols�c�y�ny, 
albowiem tekstem prymarnym dla niego jest Biblia Tysi�clecia, b�d�ca w istocie 
pr�ek�adem, a nie orygina�em.

1��ob. S.I. Hayakawa, Language in Action, New York 1�41, s. 1�4�1�4. 
2��ob. J. �otman, Uniwersum umys�u. Semiotyczna teoria kultury, pr�ek�ad i pr�edmowa 

B. �y�ko, Gda�sk 2008, s. 223. 
3��ob. Н.И. Жинкин, О кодовых переходах во внутренней речи, �Вопросы �зыкозна�

ни�� 1�64, № 6, s. 26�38; T. S�c�erbowski, Rosyjskie teorie przek�adu literackiego, Krak�w 
2011, s. 120�121.

4��ob. R. Jakobson, O j�zykoznawczych aspektach przek�adu, t�um. L. Ps�c�o�owska, [w:� 
W poszukiwaniu istoty j�zyka, t. I, Wars�awa 1�8�, s. 43�4�.

5��ob. T. S�c�erbowski, Slang a przek�ad, [w:� Z problemów przek�adu i stosunków mi�-
dzyj�zykowych, red. T. �eberek, T. Borucki, Krak�w 1��8, s. 65�6�.



Interesuj�cym pr�yk�adem slangu jest fragment powie�ci Darii Doncowej Уха из зо-
лотой рыбки6 (Zupa ze z�otej rybki�:

� Ты, девочка, не распор�жайс� здесь, зови хоз�ина.

� Тут � хоз�йка, � уже не так уверенно ответила Ленка.

� Не бреши, а кликни Павлуху, � перешла � на пон�тный сленг.

� Сами тогда идите, � обиженно прот�нула Ленка, � стащу его с кровати, он мне 

урыльник начистит… Топайте по коридору.

W pr�ytoc�onym fragmencie бреши to forma trybu ro�ka�uj�cego od c�asowni�
ka брехать o �nac�eniu ‘k�ama��7. Wyra� ten wyra�a de�aprobat� i sygnali�uje ob�
ni�enie stylu8. � kolei кликни od кликнуть ‘�awo�a�� jest form� ludowo�potoc�n��. 
Imi� Павлуха pochod�i od Павел ‘Pawe��, pr�yrostek -ух(а) to spotykany w slangu 
spos�b ekspresji impertynencji, lekcewa�enia, ironic�no�ci10. Ostatnia pr�ytoc�o�
na replika �awiera wyra� урыльник, kt�ry dawniej o�nac�a� nocnik, a obecnie jest 
grubia�sk� na�w� br�ydkiej twar�y11. Wres�cie c�asownik начистить w �nac�e�
niu potoc�nym pospolitym ma �nac�enie ‘obi��, ��c��c si� � r�ec�ownikami п�так, 
клюв, хобот i in., kt�re o�nac�aj� potoc�nie nos, a prymarnie odpowiednio � pi�tak, 
d�i�b, tr�b� lub ryj �wier��cia, np. tapira12. 

Cytowany fragment w polskim t�umac�eniu Agnies�ki Lubomiry Piotrowskiej13 
br�mi:

� D�iecino, ty si� tu nie r��d�, tylko wo�aj gospodar�a.

� Ja tu jestem gospodyni � ju� nie tak pewnie odpar�a Lenka.

� Nie wciskaj mi kitu, kicaj po Paw�uch� � pr�es��am na �atwy do �ro�umienia slang.

� To niech se pani sama id�ie � �aproponowa�a obra�ona Lenka � jak go �ci�gn� � wyra, 

to mi g�b� obije… Pani w�a�i na korytar�.

6��ob. Д. Донцова, Уха из золотой рыбки, Изд�во �Эксмо�, Москва 2003.
7�Por. pr�estar�. brzecha� ‘s�c�eka�, ujada�; m�wi� na wiatr, gada� be� celu� (SJPD�. 

W j��yku staroruskim wyra� брехати mia� �nac�enie ‘s�c�eka��. �ob. И.И. Срезневский, Ма-
териалы дл� словар� древнерусского �зыка по письменным пам�тникам, т. 1, Санкт�Пе�
тербург 18�3, s. 178.

8�Толковый словарь русской разговорной речи, вып. 1, ред. Л.П. Крысин, �зыки сла-
в�нской культуры, Москва 2014, s. 144.

��Большой толковый словарь русского �зыка, Санкт�Петербург 2000, s. 432 s.v. 
клúкать.

10��ob. Е.А. Земска�, Словообразование, [в:� О.П. Ермакова, Е.А. Земска�, Р.И. Розина, 
Слова, с которыми мы все встречались: толковый словарь русского общего жаргона, 
Москва 1���, s. XIX. 

11��ob. В.М. Мокиенко, Т.Г. Никитина, Большой словарь русского жаргона, Санкт�Пе�
тербург 2001, s. 615.

12��ob. В.В. Химик, Большой словарь русской разговорной экспрессивной речи, 
Санкт�Петербург 2004, s. 516, s.v. п�тáк.

13��ob. D. Doncowa, Zupa ze z�otej rybki, t�um. A. L. Piotrowska, �wiat Ksi��ki, Wars�awa 
2004.



T�umac�ka oddaje Не бреши, а кликни Павлуху �a pomoc� potoc�nej fra�y Nie 
wciskaj mi kitu, kicaj po Paw�uch�, �achowuj�c w pr�ek�ad�ie nacechowanie styli�
styc�ne orygina�u. Wyra� kica� o �nac�eniu ‘biec, skaka�, pr�ypadaj�c do �iemi� od�
nosi si� �wykle do kr�lika c�y �aj�ca. U�ycie tego wyra�u, aby wyra�i� oryginalne 
�nac�enie ‘�awo�a��, potwierd�a trafno�� spostr�e�enia Oswalda Ducrot, �e j��yk 
jest ��biorem r�l, jakie ro�m�wcy nar�ucaj� sobie naw�ajem popr�e� dyskurs�14. 
Fra�a kicaj po Paw�uch� s�u�y podkre�leniu dominacji osoby j� wypowiadaj�cej nad 
osob�, do kt�rej s�owa te si� odnos��. Kr�lik w potoc�nej pols�c�y�nie to trusia, 
wyra� ten jednak pr�eno�nie o�nac�a c��owieka boja�liwego, cichego, milc��cego. 
W sieci relacji leksykalnych trusia to holonim, a tchórz � hiperonim15. Fra�a kicaj 
st�d ma �nac�enie ‘uciekaj, sp�ywaj, �mykaj�16. Neutralny wyra� rosyjski кровать 
‘���ko� ma w anali�owanym pr�ek�ad�ie potoc�ny pospolity odpowiednik wyro. 
W pr�ytoc�onym fragmencie neutralne stylistyc�nie Сами тогда идите w polskim 
t�umac�eniu Agnies�ki Lubomirskiej�Piotrowskiej jest nacechowane gwarowo: To 
niech se pani sama idzie. Forma se ma �nac�enie ‘sobie�17.

Wyra�y slangowe фалует i кадрит wyst�puj� w nast�puj�cym fragmencie nowe�
li Дом на набережной (Dom nad rzek� Moskw�� Jurija Trifonowa18, kt�ra uka�a�a 
si� drukiem w 1�76 roku, a jej polski pr�ek�ad �iemowita Fedeckiego � tr�y lata 
p��niej1�.

� Хлопцы, � что�то не пойму, а кто хоз�йку фалует� Вот эту самую Сонечку� 

На тогдашнем жаргоне «фалует� значило примерно то же, что сегодн� значит 

«кадрит�. 

Фалует to forma tr�eciej osoby lic�by pojedync�ej c�asownika фаловать, kt��
ry ma dwa �nac�enia: 1� werbowa� (np. konfident�w� i 2� uwod�i� (np. d�iewc�y�
n��20.To ostatnie �nac�enie oddaje polski t�umac� jako nawija�.

� Powied�cie mi, ch�opcy, bo nie bard�o wiem, kto tu nawija gospodyni�� No t� Soni��

W �wc�esnym �argonie �nawija�� �nac�y�o mniej wi�cej to samo, co d�i� �podrywa��.

14��ob. A. Dutka, O. Ducrot, Nieufno�� wobec mowy potocznej, �Teksty Drugie� 1��2, 
nr 1�2 (13�14�, s. 172.

15�Uniwersalny s�ownik j�zyka polskiego. Wersja 2.0, Wars�awa 2006.
16�Praktyczny s�ownik wspó�czesnej polszczyzny, t. 16, Po�na� 1��8, s. 114.
17��ob. S�ownik j�zyka polskiego, red. W. Doros�ewski, pr�edruk elektronic�ny, Wars�a�

wa 1��7.
18�См. Ю. Трифонов, Дом на набережной, �Дружба народов� 1�76, № 1.
1���ob. J. Trifonow, Dom nad rzek� Moskw�, t�um. �. Fedecki, Wars�awa 1�7�.
20�См. Д.И. Квеселевич, Толковый словарь ненормативной лексики русского �зыка, 

Москва 2003, s. 8�8.



W potoc�nej pols�c�y�nie nawija� to m.in. ‘�aleca� si� do kogo�, �abiega� o c�y�
je� w�gl�dy, flirtowa�, romansowa��21. Istnieje fra�eologi�m nawija� komu� makaron 
na uszy ‘�wod�i�, obiecywa�, m�wi� do kogo� pr�ekonuj�co�22, kt�rego rosyjskim 
odpowiednikiem jest вешать лапшу на уши23. W slangu m�od�ie�owym stosuje si� 
nast�puj�cy wariant: вешать на уши макаронные издели�24.

Mo�na spotka� pogl�d, �e фаловать jest poloni�mem. Do takiej konklu�ji do�
chod�i Jewgienij Otin25 na podstawie lektury S�ownika gwar przest�pczych Klemensa 
St�pniaka, kt�ry odnotowuje ‘ro�ebra� kobiet�� jako jedno �e �nac�e� slangowych 
wyra�u rozfalowa�26.

Jurij Trifonow �a nows�e w por�wnaniu � фаловать u�naje slangowe okre�
�lenie кадрить, kt�re �iemowit Fedecki oddaje w polskim t�umac�eniu �a pomo�
c� potoc�nego odpowiednika podrywa�. W slangu pr�est�pc�ym wyra� ten ma tr�y 
�nac�enia: 1� ‘kra�� pr�e� porwanie c�ego� i uciec�k��, 2� ‘�ac�epia�, umawia� si��, 
a wyra�enie podrywa� na go�o odnosi si� do grania w karty be� pieni�d�y27. Decy�ja 
polskiego t�umac�a oka�uje si� trafna, mimo �e takiego odpowiednika nie odnoto�
wuj� najobs�erniejs�e s�owniki rosyjsko�polskie28. Potoc�ne pój�� na podryw ma ro�
syjski odpowiednik пойти на кадрёж2�.

� lektury s�ownik�w wynika, �e bard�o s�ybko �mienia si� status danego wy�
ra�u �e slangowego na potoc�ny. Interesuj�ce pr�yk�ady mo�na �nale��, por�wnu�
j�c dwa s�owniki Macieja C�es�ewskiego: S�ownik slangu m�odzie�owego30 i S�ownik 
polszczyzny potocznej31. �mieni� si� status �e slangowego na potoc�ny wyrywa� – 
wyrwa� ora� wyhacza� – wyhaczy� w �nac�eniu ‘podrywa�, �aleca� si��. �atem 
nowy t�umac� powie�ci Jurija Trifonowa najprawdopodobniej inac�ej ni� �iemowit 
Fedecki (kt�ry �y� w latach 1�23�200�� odda�by anali�owany fragment t�umac�e�
nia � 1�7� roku. Wsp��c�esny autor u�y�by innych rosyjskich wyra��w, maj�c do 
wyboru ponad 30 synonim�w32. 

21�S�ownik polskich leksemów potocznych, t. V, Krak�w, s. 571.
22�Tam�e.
23�Cм. А.И. Фёдоров, Фразеологический словарь русского �зыка, Москва 2007, s. 6�.
24�См. Т.Г. Никитина, Ключевые концепты молодежной культуры: тематический 

словарь сленга, Санкт�Петербург 2013, s. 355.
25�См. Е. Отин, „Все менты – мои кенты…” (Как образуютс� жаргонные слова и вы-

ражени�), Москва 2006, s. 254�257.
26��ob. K. St�pniak, S�ownik gwar przest�pczych, Wars�awa 2013, s. 317.
27�Tam�e.
28�Wielki s�ownik rosyjsko-polski, red. A. Mirowic�, Wars�awa 2004; Wielki s�ownik rosyj-

ski PWN. Wersja 2.1, Wars�awa 2008.
2��См. А. Флегон, За пределами русских словарей, ТОО �Рике�, 1��3, s. 141, s.v. 

кадрёж.
30��ob. M. C�es�ewski, S�ownik slangu m�odzie�owego, Pi�a 2001.
31��ob. M. C�es�ewski, S�ownik polszczyzny potocznej, Wars�awa 2008.
32��ob. Т.Г. Никитина, Ключевые концепции…, s. 238�23�.



� perspektywy pr�ek�ado�nawstwa godny uwagi jest eksperyment stylistyc�ny, 
kt�ry pr�eprowad�i� Fima �yganiec33. Pod tym pseudonimem opublikowa� swoje 
t�umac�enie mo no logu Hamleta � dramatu S�ekspira na rosyjski slang wi��ienny 
Aleksander Sidorow. Pr�e�o�y� on jednak � rosyjskiej wersji Borysa Pasternaka, 
a nie be�po�rednio � angielskiego orygina�u. �atem �w eksperyment mo�na okre�li� 
mianem t�umac�enia intralingwalnego. Pasternakowski Монолог Гамлета, прин-
ца датского w wersji Sidorowa ma tytu�: Погонени� Гамлета, бос�ка датского. 
Wyra� погонени�, b�d�cy slangowym odpowiednikiem monologu, wi��e si� � po�
toc�nym c�asownikiem погон�ть o �nac�eniu ‘pr�epytywa�, eg�aminowa��. Wyra� 
погонени� pojawia si� tak�e w innym tytule: Погонени� 1001-й ночи34, nawi��uj��
cym do Ksi�gi tysi�ca i jednej nocy, �nanej tak�e jako Ba�nie z tysi�ca i jednej nocy. 
W slangu wi��iennym погон�ло to ksywa, a погнать � �wariowa�. Og�lnorosyjski 
wyra� бос�к o �nac�eniu ‘w��c��ga� wyra�a odmienne �nac�enie: ‘ksi����. W slangu 
wi��iennym бос�к to �awodowy pr�est�pca. Od poc��tku lat s�e��d�iesi�tych desy�
gnatem tego wyra�u jest �wor w �akonie�35, c�yli grypsuj�cy.

C�asownik жужжать o �nac�eniu prymarnym ‘br��c�e�� wyst�puje w rosyj�
skim slangu wi��iennym w postaci жужжащий jako synonim wyra�u приблатнен-
ный ‘c��owiek, kt�ry powier�chownie po�na� �wiat grypsuj�cych i na�laduje ich�. 
R��nica polega jedynie na tym, �e leksem приблатненный jest u�ywany na teryto�
rium by�ego �wi��ku Rad�ieckiego od poc��tku lat tr�yd�iestych XX wieku, a forma 
жужжащий pr�yj��a to �nac�enie slangowe 30 lat p��niej36.

Druga linijka monologu, kt�ra w wersji Borysa Pasternaka br�mi: вот в чем 
вопрос, pr�yjmuje slangow� posta� Во, бл�, в чем заморочка. Pierws�y morfem во 
(pisany tu du�� liter�� jest potoc�n� form� partyku�y вот. � kolei бл� to maj�cy 
wulgarne pochod�enie pr�erywnik, kt�rego polskim odpowiednikiem jest m.in. kur-
de. Wres�cie ostatnim stylistyc�nie nacechowanym wyra�em po�ostaje w anali�o�
wanym wersie заморочка. �a potoc�n� na�w� problemu u�naje go W.W. Chimik37. 
Natomiast wsp��c�esny s�ownik rosyjskiej mowy potoc�nej traktuje �w leksem jako 
�argoni�m38. Najnows�e s�owniki slangowe nie odnotowuj� ju� wyra�u заморочка39.

33��ob. Ф. Жиганец, Мой д�д�, честный вор в законе… (Классическа� поэзи� в блат-
ных переводах), Изд�во Феникс, Ростов�на�Дону 1���. Na�wa Жиганец jest derywatem 
utwor�onym od wyra�u жиган, kt�ry w carskiej Rosji odnosi� si� do kator�nik�w, �najdu�
j�cych si� na najwy�s�ym s�c�eblu w hierarchii wi��ni�w. �ob. З.М. Зугумов, Русско�зыч-
ный жаргон. �сторико-этимологический, толковый словарь преступного мира, Москва 
2014, s. 18�.

34�https:��www.pro�a.ru�2014�08�06�1403.
35��ob. З.М. Зугумов, Русско�зычный жаргон…, s. 64.
36�Tam�e, s. 1�3 i 474.
37��ob. В.В. Химик, Большой словарь…, s. 216. 
38��ob. Толковый словарь русской разговорной речи…, s. 632. By� mo�e nie be� �na�

c�enia w postr�eganiu slangu pr�e� dan� osob� ma jej wiek. W.W. Chimik urod�i� si� w 1�46 
roku, a L.P. Krysin � w 1�35. Cho� � lat nie wydaje si� du�� r��nic� wieku, w d�iejach slangu 
to jednak �nac�ny pr�ed�ia� c�asu.

3���ob. З.М. Зугумов, Русско�зычный жаргон…; Т.Г. Никитина, Ключевые концепции…



Na �ako�c�enie anali�y dwuwiers�a warto �wr�ci� uwag� na interpunkcj�. 
W pr�ek�ad�ie Pasternaka po Быть или не быть jest pr�ecinek, a na ko�cu вот 
в чем вопрос � kropka. Natomiast w wersji Aleksandra Sidorowa najpierw pojawia 
si� pytajnik (Жужжать иль не жужжать?�, a nast�pnie � wykr�yknik (Во, бл�, 
в чем заморочка!�. �naki pr�estankowe sygnali�uj� �atem �mian� tonacji.

S�owa te wypowiada do Wilka C�erwony Kapturek w jednej �e wsp��c�esnych wer�
sji bajki, kt�r� utrwali� na pi�mie Charles Perrault w 16�7 roku. Pr�ytoc�ony ury�
wek pochod�i � podr�c�nika slangu dla nie�Rosjan40 � 2005 roku. Pierws�e wydanie 
uka�a�o si� dwa lata wc�e�niej. 

Warto podkre�li�, �e wyra� прикольный pr�esta� by� u�ywany w slangu m�o�
d�ie�owym. W kr�tkim filmie Как объ�снить бабушке слово „прикольный”?41 
� 200� roku moskiewska uc�ennica wy�naje, �e tym wyra�em ju� si� nie pos�uguje. 
Nie odnotowuj� go najnows�e s�owniki slangowe42, mimo �e wyst�powa� w rosyj�
skim slangu m�od�ie�owym43 jes�c�e w latach d�iewi��d�iesi�tych ubieg�ego wieku, 
obecnie ma inny status: potoc�ny. 

Na prowad�onych pr�e�e mnie w roku 2007 �aj�ciach � pragmatyki pr�ek�adu 
studenci filologii rosyjskiej oddawali Какой ты прикольный! �a pomoc� 1� odpo�
wiednik�w. �namienne, �e niekt�r�y adepci s�tuki t�umac�enia wybrali stylistyc��
nie neutralny wyra� zabawny:

Jaki� ty �abawny�

Ale� ty �abawny�

Ale ty jeste� �abawny�

Tylko w jednym t�umac�eniu pojawi� si� emotikon.

Ale� �abawny� � 

Jedna osoba u�y�a nawet ksi��kowego wyra�u przezabawny.

Jeste� pr�e�abawny�

Neutralny stylistyc�nie jest pr�ymiotnik dowcipny.

Ale� ty dowcipny�

Jaki� ty dowcipny…�

40��ob. Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский �тусовочный” как иностранный, Калинин�
град 2005, s. 85�86.

41��ob. Как объ�снить бабушке слово „прикольный”?, files.gramota.ru�video�3.wmv 
(5.12.2016�.

42�Np. Т.Г. Никитина, Ключевые концепции… Na stronie http:��teenslang.su�index.
php�searchstr�прикольный�slang� (2.12.2016� wyra� ten nie ma ju� �lajk�w� (polubie��.

43��ob. Т.Г. Никитина, Так говорит молодежь. Словарь сленга. По материалам 
70�90 годов, Фолио�Пресс, Санкт�Петербург 1��8, s. 354.



Jako odpowiednik rosyjskiego Какой ты прикольный! dwukrotnie pojawia si� 
fra�a � anglicy�mem Jeste� cool! Wyst�puj� tak�e inne pr�ymiotniki nacechowane: 
zakr�cony, fajny, fajniutki, czadowy, czadowny i ekstra.

Heh, ale� ty �akr�cony�

Ale� ty fajny�

Ale jeste� fajniutki�

Ale jeste� c�adowny �

Ale jeste� c�adowy�

Jeste� naprawd� ekstra�

Jedna osoba u�y�a w pr�ek�ad�ie rosyjskiego прикольный nienacechowanego 
pr�ymiotnika �mieszny44 � kolokwialnym dowali�: Ale� dowali�, �mieszny jeste�!

Godne uwagi jest w polskim t�umac�eniu �ast�powanie pr�ymiotnika приколь-
ный r�ec�ownikiem kolo c�y kozaczek.

Ale � ciebie kolo�

Eee, no to ko�ac�ek jeste��

Wyra� kolo �nac�y to samo co kole�45. � kolei kozaczek jest �drobnieniem od 
potoc�nego wyra�u kozak u�ywanego w odniesieniu do kogo� �ywego, �mia�ego, 
odwa�nego, energic�nego, lubi�cego si� popisywa� swoj� brawur�46.

Mo�na r�wnie� spotka� redukcj�, swego rod�aju pr�emilc�enie47: Eh, ty to je-
ste�! �astanawia pojawienie si� wykr�yknika eh (wariant ortografic�ny ech�, kt�ry 
wyra�a �r��ne stany woli lub emocji m�wi�cego, �wykle oboj�tno��, niech�� lub 
�niecierpliwienie�48. S�ers�y kontekst wersji rosyjskiej po�wala wyci�gn�� wniosek, 
�e chod�i tu o �niecierpliwienie (ponaglenie�: – Какой ты прикольный! – Красна� 
Шапочка села в машину. – Поехали на дискач! W roku 2007 studenci jako polskie 
odpowiedniki rosyjskiego wyra�u nacechowanego дискач ‘dyskoteka� podawali: 
disco, baunsik, dyska, dicho, impra, imprezka, balety i dance. Natomiast S�owniczek 
wspó�czesnej gwary uczniowskiej � 2016 roku odnotowuje jedn� na�w� dyskoteki, 
jest ni� deska49.

Lista polskich odpowiednik�w rosyjskiego pr�ymiotnika прикольный nie jest 
i nie mo�e by� kompletna. �mienia si� bowiem j��yk, a w �nac�nie s�ybs�ym tempie 

44�Kontekst wykluc�a potoc�ne �nac�enie wyra�u �mieszny: ‘niepowa�ny, kompromitu�
j�cy�. W pr�eciwnym ra�ie Красна� Шапочка nie wsiada�aby do samochodu i nie jecha�aby 
� Wilkiem na ta�ce.

45��ob. M. C�es�ewski, S�ownik slangu…, s. 110.
46��ob. Uniwersalny s�ownik j�zyka polskiego…
47��ob. K. Pisarkowa, O komunikatywnej funkcji przemilczenia, ��es�yty Praso�nawc�e� 

1�86, nr 1 (107�, s. 25�34.
48��ob. Uniwersalny s�ownik j�zyka polskiego…
4���ob. S�owniczek wspó�czesnej gwary uczniowskiej, Wars�awa 2016, s. 22 i 53.



slang. Pr�ek�adaj�c powie�� Darii Doncowej Гадюка в сиропе50 (S�odki padalec�, 
Ewa Sk�rska oddaje anali�owany leksem jako wyczesany51.

Ловким движением она открыла коробочку и потр�сла над головой Рамика. Ты�

с�чи мелких искорок сели на лоб песика, и он заискрилс�, словно снег под �рким 

солнцем.

� Клево� � взвыла Маша.

� Супер� � пришла в восторг Лиза.

� Давай и муку с блестками, � согласилс� парень, � и еще чего прикольное есть.

�r�c�nym ruchem otwor�y�a pude�ec�ko i potr��sn��a nim nad g�ow� Ramika. Tysi�ce 

drobnych iskier opad�o na g�ow� pieska, iskr��c si� jak �nieg w s�o�cu.

� Ale wypas� � �awo�a�a Mas�a.

� Super� � �achwyci�a si� Li�a.

� Dawaj t� m�k� � b�ys�c�kiem, � �god�i� si� Andriej. � I co tam jes�c�e macie 

wyc�esanego.

Wyra� slangowy wyczesany nobilitowa� Bartos� Chaci�ski, umies�c�aj�c go 
w tytule drugiego tomu s�ownika najm�ods�ej pols�c�y�ny52. Jednak ju� tr�y lata 
p��niej w 2008 roku Maciej C�es�ewski traktuje wyczesany jako wyra� potoc�ny, 
a nie slangowy53.

W cytowanej powie�ci Darii Doncowej pojawia si� jes�c�e megawyczes jako 
polski nacechowany odpowiednik wyra�u прикольный.

� Гл�нь, здорово, � послушно перевела девочка, верт� ошалелого Рамика, � Ан�

дрюша прибарахлил, клевый прикид, прикольный. 

� Patr�, ale fajnie� � poprawi�a si� d�iewc�ynka, obracaj�c os�o�omionego Ramika. � An�

drius�a kupi�, superancka kurta�ka, megawyc�es�

�dar�a si� jednak, �e nawet profesjonalny t�umac� niekiedy oddaje wyra� nace�
chowany jako nienacechowany.

� Он мне нравитс�, � бесхитростно призналась Лиза, � прикольный такой, правда, 

старый, двадцать четыре уже, вот � думала: если он за мной ухаживать начнет, 

разве плохо� Может, мне в него влюбитьс��54

50��ob. Д. Донцова, Гадюка в сиропе, Москва 2003. 
51��ob. D. Doncowa, S�odki padalec, t�um. E.Sk�rska, Chor��w 2013.
52��ob. B. Chaci�ski, Wyczesany s�ownik najm�odszej polszczyzny, Krak�w 2005.
53��ob. M. C�es�ewski, S�ownik polszczyzny…, s. 346.
54��ob. Д. Донцова, Гадюка в сиропе…



� Lubi� go � wy�na�a spokojnie Li�a. � �mies�ny taki, tylko �e stary, dwad�ie�cia c�tery 

lata… Ale pomy�la�am, �e gdyby �ac��� mnie podrywa�, to by nie by�o �le… Mo�e mog�a�

bym si� w nim �akocha��55

Bywaj� pr�ypadki, w kt�rych wyra� slangowy ginie w pr�ek�ad�ie. Pr�yk�adem 
jest Wampir z przypadku Kseni Bas�towej56. �danie Там в этом „Дракуле” такой 
прикольный старикан Абрахам бегает!57 w t�umac�eniu I�abeli Wi�niewskiej�
Repec�ki br�mi: W Drakuli przy tych palach taki staruszek Abraham biega!

Pr�eprowad�ona anali�a sk�ania do refleksji na temat relacji mi�d�y slangiem 
a mow� potoc�n�. Mo�na spotka� pogl�d, �e slang to nienormatywna mowa po�
toc�na58. Nie ka�de jednak pr�ej��yc�enie i nie ka�dy lapus ma charakter slangowy. 
� kolei Michael Swan podkre�la, �e slang cechuje wi�ks�a nieoficjalno��5�. Wres�cie 
niekt�r�y badac�e (�wykle angli�ci� pos�uguj� si� terminem slang ogólny60, kt�ry 
w odr��nieniu od slangu (specjalnego�, nie jest ju� �ci�le �wi��any � jaka� grup� 
�awodow� lub �rodowiskow�. Slang og�lny uto�samia si� � mow� potoc�n�. 

Nie�ale�nie od ro�str�ygni�� teoretyc�nych dotyc��cych relacji mi�d�y slan�
giem a mow� potoc�n� t�umac�e staraj� si� kierowa� �asad�, aby �achowa� w pr�e�
k�ad�ie stylistyc�ne nacechowanie orygina�u, c�yli oddawa� slang slangiem lub 
mow� potoc�n�. Odst�pstwa od tej �asady s� rekompensowane w innych fragmen�
tach tekstu. R�adko stosowana jest redukcja jako swego rod�aju pr�emilc�enie (np. 
polskie Eh, ty to jeste�! jako odpowiednik rosyjskiego Какой ты прикольный!�.
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Стать� посв�щена переводу русского сленга на польский �зык. Независимо от теоре�
тических решений, касающихс� взаимосв�зи сленга и разговорной речи, переводчи�
ки стараютс� руководствоватьс� принципом, согласно которому следует сохран�ть 
в переводе стилистическую окраску текста оригинала, то есть передавать сленг слен�
гом или разговорной речью. Отступлени� от этого правила компенсируютс� в других 
фрагментах текста. Изредка � как своеобразное умолчание � примен�етс� редукци� 
(напр., польское Eh, ty to jeste�! как эквивалент русского Какой ты прикольный!�.

�лючевые слова: русский сленг, разговорна� речь, художественный перевод, Дарь� 
Донцова, Юрий Трифонов, Фима Жиганец, Красна� Шапочка

The article looks at the translation of Russian slang into Polish. Regardless of the theoretical 
disputes concerning the relation between slang and colloquial language, translators are mo�
tivated by the principle to preserve within the translation the stylistic characteristics of the 
original, in other words to convey the slang by means of slang itself or colloquial language. 
Deviations from this principle are compensated for in other fragments of the text. Less fre�
quently is reduction employed as its own form of concealment (for example the Polish Eh, ty 
to jeste�! as the functional equivalent of the Russian Какой ты прикольный!�.

Key words: Russian slang, colloquial language, literary translation, Dar�ya Dontsova, Yuriy 
Trifonov, Fima �higanets, Little Red Riding Hood
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